
Миа  ва  Музи

Ҳикояи  меҳрубонӣ

Муаллиф  Сахана  Бала
Аз  ҷониби  Швета  Бала
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Дар  як  шаҳри  калон  духтаре  бо  номи  Миа  зиндагӣ  мекард.  Миа  бозӣ  
кардан,  рақс  кардан  ва  сурудхониро  дӯст  медошт.  Миа  аз  сабаби  муносибати  
хушҳолӣ  ба  одамон  ба  ҳама  ҳамсояҳо  писанд  омад.  Миа  ба  одамон  хушнудона  
салом  медод  ва  онхо  бо  чехраи  хандон  салом  медоданд.
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Эмили  пас  аз  он  ба  хонааш  баргаштан  гирифт  ва  Миа  дар  бораи  чӣ  кор  карданаш  фикр  

кардан  гирифт.

"Ин  танҳо  ду  пора  партов  буд."  кайд  кард  Миа.

Як  рӯз,  Миа  бо  як  пиёла  пластикӣ  об  ва  як  халта  чипс  дар  дасташ  дар  боғ  сайр  мекард.  Пас  

аз  анҷоми  кор,  вай  онҳоро  ба  ҷои  қуттии  партовгоҳ  ба  замин  партофт.  Яке  аз  дӯстони  Миа,  Эмили  

ин  амали  ӯро  дида,  аз  дидани  партови  ӯ  хеле  ҳайрон  шуд.

"Оё  шумо  ин  корро  дар  хонаи  худ  мекунед?  Ду  дона  партовро  тарк  кунед?

Вай  ба  Миа  наздик  шуда  пурсид:  "Чаро  партовро  ба  рӯи  алаф  партофтаӣ?"

Дар  ин  бора  фикр  кунед  Миа,  ман  медонам,  ки  шумо  ба  зудӣ  қарори  дуруст  қабул  мекунед.  ”

Миа  ҷавоб  дод,  "Дар  наздикӣ  қуттии  партов  набуд,  бинобар  ин  ман  онро  ба  он  ҷо  

партофтам."

"Ту  ҳанӯз  набояд  ин  корро  кард,  Миа.  Ин  барои  муҳити  зист  бад  аст."  изҳор  намуд  

Эмили.
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тарс!  Ман  бояд  бо  шумо  дар  бораи  воқеае,  ки  дар  боғ  рӯй  дод,  сӯҳбат  кунам».

“Кори  шумо  барои  муҳити  зист  бад  аст.  Бо  ман  биёед  ва  мо

Миа  розӣ  шуд  ва  онҳо  ба  қафо  рафтан  гирифтанд.

Музи  худро  муаррифӣ  кард:  “Салом  Миа!  Ман  Музи  ҳастам.  Набошед

Миа  пурсид:  "Чаро  як  пораи  хурди  ахлот  ин  қадар  ташвишовар  аст?"

ба  ҷойҳои  гуногун  мераванд  ва  бубинанд,  ки  онҳо  ба  партов  чӣ  гуна  муносибат  мекунанд  ».

Он  шаб  Миа  аҷибтарин  хоби  дидаашро  дид.  Дар  хобаш  ба  Миа  гове  бо  номи  Музи  

омад.
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Ҳангоме  ки  онҳо  дар  ҷангал  сайру  гашт  мекарданд,  Миа  дид,  ки  дар  ҳавз  як  қуви  ғамангези  

сухангӯй  шино  мекард.

Миа  аз  дидани  сгухи  бечора  ва  шунидани  афсонаи  гамангези  он  хеле  гамгин  шуд.

Миа  аз  ӯ  пурсид:  "Хонум  Свон  чӣ  шуд?"

Бисёр  махлуқот  дар  муқоиса  бо  ҳозира  зинда  ва  хушбахт  мешуданд».

Сӯҳ  дар  ҷавоб  гуфт:  «Дар  ҳавз  он  қадар  партовҳо  ҳаст,  ки  ман  хӯрок  мехӯрам  ва  шино  

мекунам.  Аксари  мо  аз  партовҳо  гурусна  мемонем.  Ман  дар  ҳақиқат  мехостам,  ки  одамон  партов  

карданро  бас  кунанд  ва  ба  кӯмак  ба  муҳити  зист  шурӯъ  кунанд.
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Дарахт  ҷавоб  дод:  «Бисёрии  мо  аз  сабаби  ҳама  партовҳое,  ки  ба  мо  аз  гирифтани  маводи  

ғизоӣ  халал  мерасонанд,  истеҳсоли  меваҳоро  қатъ  кардем.  Аксари  мо  бемор  ва  заиф  шуда  

истодаем.  Агар  ин  одати  партовкашӣ  идома  ёбад,  мо  ба  зудӣ  абадан  аз  байн  хоҳем  рафт.  Мо  барои  

одамон  бисьёр  кор  мекунем.  Мо  ба  онҳо  боғҳои  миллӣ  медиҳем,  ки  онҳо  метавонанд  табиати  

аҷибро  бубинанд.  Мо  ба  онҳо  ҳаво  барои  нафаскашӣ,  барои  хонаҳояшон  ҳезум  ва  барои  ҳайвоноту  

паррандагон  ҷой  медиҳем,  вале  онҳо  ба  мо  ранҷ  медиҳанд».

Миа  аз  дарахт  пурсид:  "Чаро  шумо  ин  қадар  ғамгинед  Ҷаноби  Тре?"

Дере  нагузашта,  Музи  ва  Миа  ба  ҷангал  даромаданд,  ки  пайраҳа  ба  он  ҷо  мебурд

Миа  аз  дидани  он  ки  дарахти  бечора  ин  қадар  сахт  азоб  мекашад,  дилаш  шикаст.

ва  дарахти  хеле  заифро  дид,  ки  шохаҳои  тунук  овезон  буд.
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Он  ахлот  шуд  ва  ҳоло  хурдсолонам  беморанд.  Ин  ҳама  аз  сабаби  одамоне,  ки  

партов  мекунанд.  Чаро  одамон  бояд  партовҳоро  ба  ҷои  он  ба  қуттии  партов  

партофтан  ба  замин  партоянд?”

Парранда  чавоб  дод:  «Ман  дар  шикор  будам,  ки  дар  замин  чизе  дидам.  Ман  

фикр  мекардам,  ки  ин  ғизоест,  ки  ман  ба  чӯҷаҳоям  дода  метавонам.

Пас  аз  он  ки  дарахтро  ба  қадри  имкон  ором  кард,  Миа  ва  Музи  паррандаи  

дӯстонаеро  диданд,  ки  дар  шохаи  дарахт  гиря  мекард.

Миа  нидо  кард:  «Парранда  чӣ  кор  аст?  Чаро  гиря  мекунӣ?»
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Музи  ҷавоб  дод:  "Ман  шодам,  ки  шумо  фаҳмед,  ки  ман  чӣ  кор  кардан  мехоҳам

Миа  ба  Музи  хитоб  кард:  «Акнун  ман  фаҳмидам,  ки  чӣ  хато  кардам.  Ман  бояд  ба  Замин  

мисли  хонаи  худ  муносибат  кунам.  Ташаккур  ба  Музи,  ки  маро  нишон  дод  ва  маро  огоҳ  кард."

гуфтан.  Дар  хотир  доред,  ки  ҳамеша  меҳрубон  бошед  ва  муҳити  атрофро  ҳифз  кунед!”

Миа  чунон  дар  ҳайрат  буд,  ки  бо  дидани  тамоми  зараре,  ки  қисми  он  буд,  гиря  кард.  Вай  

дарк  кард,  ки  агар  ӯ  ва  дигарон  ин  рафтори  даҳшатнокро  идома  диҳанд,  муҳити  атроф  вайрон  

мешавад.  Вай  фаҳмид,  ки  вай  ин  корро  бидуни  пай  ҳам  карда  истодааст!
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Вақте  ки  ҳушдор  садо  дод,  Миа  равшантар  ва  хушбахттар  аз  хоб  бедор  

шуд,  зеро  ӯ  медонист,  ки  чӣ  тавр  Заминро  ба  ҷои  беҳтар  табдил  диҳад.  Миа  

клуби  муҳити  зистро  таъсис  дод  ва  дониши  худро  дар  бораи  ҳифзи  муҳити  

зист  мубодила  кард.  Вақте  ки  вай  ба  осмон  нигарист,  Миа  Музиро  дид,  ки  ба  
ӯ  табассум  мекунад.

Поён
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Дар  бораи  созандагони  Mia  ва  Moozie:

•

Сеҳри  меҳрубонии  Музи

Калимаҳоро  кушоед

Музи  ва  Сирк

•

Ҷустуҷӯи  калимаи  Moozie

Музи  мегӯяд,  ки  ниқоб  пӯшед

•

Сахана  Бала,  хоҳари  Швета,  ҳикояро  ҳангоми  15-солагӣ  ва  хонандаи  синфи  9-уми  

мактаби  миёнаи  Линбрук  дар  Сан-Хосе,  Калифорния  тасвир  кардааст.

Некӯкории  онҳо  барои  Шабакаи  меҳрубонии  Moozie  ва  кӯдакон  инҳоянд:

•

Швета  Бала  соли  2020  10-сола  буд,  вақте  ки  ӯ  "Миа  ва  Музи"  ва  хонандаи  синфи  5-уми  

мактаби  онлайн  -  Мактаби  Лорел  Спрингсро  навишт.

Плакатҳо  (барвақт  дар  давраи  пандемияи  Ковид  сохта  шудаанд):

Шеър:

Миа  ва  Музи

Шеъри  Музи

•

•

Ҳикояҳо:

Музи  дастҳоро  мешӯяд•

Суханони  мусбии  Музи

Муаммоҳо:

•

•
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аз  ҷониби  Колин  Барса

Нашр  аз  ҷониби  Шабакаи  меҳрубонии  кӯдакон

www.moozie.org

Ҳамаи  ҳуқуқ  маҳфуз  аст

Музи  ва  Рейнбоу  дар  шаҳри  Невергрин
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Муҳтарам  Музи,

Музи,  Рейнбоу  ва  Фермер  Тед  бо  мошини  худ  ба  шаҳри  Невергрин  рафтанд.

Ин  даҳшатнок  буд!  Ва  дар  ҳоле  ки  Музи  инро  бо  овози  баланд  намегӯяд,  вай  аллакай  мебинад,  ки  чаро  Талия  навиштааст,  бӯй  

мекунад.  Дере  нагузашта  онҳо  вориди  шаҳр  шуданд.

Аз  ҷониби  Колин  Барса

"Музи,  барои  ту  чизе  ҳаст!"  Фермер  Тед  аз  куттии  почта  занг  зад.  Бо  садои  номаш  Музи  ба  назди  Фермер  Тед  давид  ва  эҳтиёт  

кард,  ки  ба  чизе  по  назанад.  Фермер  Тед  ба  вай  конверт  дод.

Ман  ҳайронам,  ки  чӣ  шудааст,  гуфт  Музи.  "Ба  Талия  кӯмак  кардан  хуб  мебуд."  Ва  ҳам

"Маъзуратон  чӣ?"  —  пурсид  Талия.

Музи  гов  ба  қадри  имкон  меҳрубон  аст.  Ҳеҷ  як  махлуқи  дигар  аз  ӯ  меҳрубонтар  нест.  Як  субҳ,  вақте  ки  почта  расид,  вай  

бо  нармӣ  бо  Рейнбоу  гӯсола  бозӣ  кард.  Фермер  Тед  барои  тафтиш  рафт.

"Мо  метавонем  қуттиҳои  партовро  барои  гирифтани  партов  истифода  барем!"  Музи  ҷавоб  дод.

Талия

Сипас  Музи  кунҷкобуона  ба  қуттии  партов  нигарист.  Ба  гайр  аз  донаи  себ  холй  буд.

«Хмм

Музи  ва  Рейнбоу  дар  шаҳри  Невергрин

"АНА  ТАМОМ!"  Музй  хушхолона  хитоб  кард.  [Колин  мехост,  ки  ин  ибораро  дар  расм  аниќ  кунад.]

Вақте  ки  онҳо  Аттл  Роудро  тамом  карданд,  даста  шод  шуд!  Сипас  онҳо  боқимондаи  шаҳрро  диданд.

Номи  ман  Талия  аст  ва  ба  кумаки  шумо  ниёз  дорам!  Лутфан  ба  154  Аттл  Роуд  дар  Невергрин  Сити  биёед.

Дар  шаҳр  онҳо  Аттл  Роудро  ёфтанд.  Фермер  Тед  дари  хонаи  154-ро  куфт  ва  Талия  дарро  кушод.  "Барои  омаданатон  

ташаккур!"  Умедворона  гуфт  Талия.

"Мо  ҳоло  ҳеҷ  гоҳ  тамом  намекунем!"  —  нола  кард  Талия.  "Ҳеҷ  роҳе  нест,  чӣ  тавр!"

Бо  эҳтиром,

"Мо  аз  кӯмак  кардан  хурсандем,  аммо  мо  бояд  чӣ  кор  кунем?"  —  пурсид  Рейнбог.  Хама  фикр  мекард.

Дар  коғази  дарун  гуфта  шудааст:

…

"Ин  метавонад  фикри  бад  бошад"  гуфт  Рейнбоу.  "Мо  намедонем,  ки  ин  ашё  дар  куҷо  буд."

Пеш  аз  он  ки  ин  се  нафар  шаҳрро  диданд,  Музи  бӯи  бӯи  даҳшатноки  шаҳри  Невергринро  ҳис  мекард.

"Хмм...  Аҳ!  Ман  танҳо  чизе  дар  мошини  боркаш  дорам!  —  гуфт  Фермер  Тед  аз  мошини  боркаш  дастпӯшакҳо  ва  грабаторҳоро  

гирифта.
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Ва  замоне  ҷисми  Музи  як  кураи  азим  буд,

Овозе,  ки  Moozie  карда  буд,  садое  маълум  аст

ёрй  расондан  карор  дод.

"Идеяи  олӣ,  Музи!  Аммо  чи  тавр?"  —  пурсид  Талия.

Музӣ  то  майдони  шаҳр  роҳ  мерафт  ва  роҳ  мерафт,

МООООО!  [Колин  мехост,  ки  ин  калимаро  дар  тасвир  ҷоннок  кунад.]

"Хайр,  Талия"  гуфт  Музи.  "Агар  ба  шумо  ягон  бор  ба  кӯмак  ниёз  дошта  бошед,  озодона  аз  мо  пурсед."

—  Парво  нашав,  Талия,  ман  нақша  дорам,  —  бовар  мекунонад  Музи.

Ҳамин  тавр,  Музи,  Рейнбоу  ва  Фермер  Тед  Сити  Невергринро  тарк  мекунанд.  …

То  он  даме,  ки  он  хеле  баланд  ва  бениҳоят  баланд  буд

Хамин  тавр,  Музи  ва  Талия  хайрухуш  карданд.

Ахолй  садои  навро  шунида,  баромад

"Мо  набояд  таслим  шавем"  гуфт  Музи.  "Шояд  мо  аз  шаҳр  кӯмак  гирем."

—  Хайр,  Музи,  —  гуфт  Талия.

Овози  хурде  баромад,  ки  дар  аввал  шунидан  душвор  аст.

Ниҳоят,  тамоми  шаҳр  тоза  буд  ва  мардуми  шаҳр  Музиро  шод  карданд.

Баъд  садо  боз  хам  баландтар  шуд

"Хип,  хип  Хоора  барои  Музи!"

Ва  оҳиста-оҳиста,  вале  бешубҳа  аз  ҳаво  пур  шудан  гирифт,

Вақте  ки  муи  Музи  қатъ  шуд,  ҳама  одамон  ба  сӯи  ӯ  мерафтанд  ва  савол  медоданд.  Баъд  Талия

…  гарчанде  Музи  зарурати  тағир  додани  номро  ҳис  кард.

баромад  ва  масъаларо  фахмонд.  Сокинони  шахр  фахмиданд,  ки  шахри  онхо  бесарусомон  ва
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Вақте  ки  Музи,  Рейнбоу  ва  Фермер  Тед  аз  касе  бо  номи  Талия  нома  мегиранд,  ки  барои  кӯмак  мепурсанд,  онҳо  медонанд,  

ки  онҳо  бояд  ба  ӯ  кӯмак  кунанд!  Оё  Moozie  ва  дӯстон  метавонанд  шаҳри  Nevergreen-ро  тоза  кунанд?  Ё  ин  аз  ҳад  зиёд  

бесарусомонӣ  аст?

Колин  Барса  як  ҷавони  дувоздаҳсола  бо  дили  биринҷӣ  ва  шояд  нуқра  аст.  Ӯ  мехост,  ки  барои  фароғат  китоб  эҷод  кунад,  

гарчанде  ки  таҷриба  надорад.

Қафои  китоб:

Дар  бораи  Муаллиф:

Дар  бораи  Фермер  Тед:

Бале,  Фермер  Тед  воқеӣ  аст  ва  ӯ  бренди  Moozie-ро  офаридааст!  Вай  хеле  меҳрубон  аст  ва  ба  Колин  иҷозат  дод,  ки  

китоби  Moozie  кунад.
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Музи  ва  хатои  калони  зишти

Мурғоб  хитоб  кард:  "Ин  иштибоҳ  аст  ва  ман  ҳушдор  доданӣ  нестам,

Бузхо  хамдигарро  бо  завк  ме-карданд.

"Оҳ,  Худоё!,  мо  мебахшед...  Музи  ба  мо  гуфт,  ки  бас  кунем,  
аммо  хатогиҳои  калон  аҷиб  ва  даҳшатноканд,  ҳамин  тавр  не?"

«Чи  шуд  маааай  мепурсем?»  —  гуфтанд  бузхо  дар  анбор.

Ҳама  ҳайвонҳо  нафас  кашиданд  ва  дод  заданд!

Мо  бояд  амиқтар  назар  кунем  ва  бубинем,  ки  ҳатто  хатоҳо  метавонанд  хуб  бошанд.

Асп  фарёд  зад:  "Ман  онро  пахш  мекунам,  пас  худат  баргашт".

Ҳеҷ  як  махлуқи  дигар  аз  ӯ  меҳрубонтар  нест.

Вай  дар  як  рӯзи  сербориш  дар  анбор  буд  ва  ҳама  
ҳамхонаҳояш  гурехта  буданд.

Аммо  ин  иштибоҳ  калон  аст  ва  барои  хӯрокхӯрӣ  хеле  калон  аст."

Модагови  Big  Moozie  меҳрубон  аст.

Музи  бо  оҳанги  меҳрубононаи  худ  оғоз  кард:  "Хатоҳо,  

ба  монанди  китобҳо,  наметавонанд  танҳо  аз  рӯи  намуди  зоҳирӣ  доварӣ  карда  шаванд.

Асп  пои  худро  баланд  бардошт  мушак  ва  лоғар,  Гов  
дод  зад:  «Музӣ,  зуд  ба  ҷои  ҳодиса  биё!»

Аспхо  бо  магрур  гавго  мезаданд.

Музи  гиря  кард,  "истед!"  чун  нахи  асп  ба  замин  бархурд.

Хатогиҳо  метавонанд  барои  ҳама  муфид  бошанд,  
бубинед,  онҳо  дар  рӯи  замин  ҷои  худро  доранд,  мисли  шумо,  мисли  ман."

Хукҳо  бо  овози  баланд  мегуфтанд:  "Оҳ,  ин  як  хатои  
калони  зишт  аст,  ки  ду  шох  дорад  ва  дар  болои  кружкаи  гамбӯсаки  сиёҳ"

Хукхо  чурра  карда,  кулчахои  лой  ме-карданд.

Ҷустуҷӯи  хуб  ҳама  чиз  аст,  чунон  ки  ҳамеша  бояд  мо.

Мурғобии  модари  пир  «Ҳама  давед!»  гуфт.

Moozie  ба  лой  nudged  ва  хатои  калон  берун  хазандагон.

Ҳама  ҳайвонҳо  нафас  кашиданд,  гирду  атроф  ҷамъ  шуданд.
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Аз  ҷониби  Швета  Бала

Муаллиф  Сахана  Бала

Музи  ва  Сирк
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наҳорӣ  ва  сипас  бисёр  вақтхушӣ  кунед!»  —  хитоб  кард  Азон.

"Шӯхӣ  мекунӣ!"  —  бо  хаячон  дод  зад  Аяна.  "Имрӯз  зодрӯзи  мост!"

Азон  оҳиста-оҳиста  курпаҳояшро  кашида  дароз  кашид.  «Ин  ҷо  чӣ  ҳаст?  Оё  ман  

метавонам  ба  хоб  баргардам?»

Аяна  ва  Азан  дар  бораи  он  ҳама  лаззатҳое,  ки  онҳо  хоҳанд  дошт,  фикр  карда,  якҷоя  роҳ  

рафтанд.

"

Субҳи  гарми  тобистон  буд  ва  Аяна  ба  ҳаяҷон  омад,  зеро  имрӯз  рӯзи  хеле  махсус  буд.  

Аяна  ва  Азон  дугоник  буданд.  Аяна  ҳамеша  ба  ғаризаҳои  худ  пайравӣ  мекард,  дар  ҳоле  ки  

Азан  бештар  мутафаккири  мантиқӣ  буд.  Онҳо  ҳама  чизро  якҷоя  карданро  дӯст  медоштанд ...  

ҳама  чизро  ба  ҷуз  саҳарҳо  бедор  кардан.

«О!  Ман  ин  рӯзро  хеле  дер  интизор  будам!  Биёед,  поён  фаромада  хӯрок  хӯрем

“Онҳо  дар  ин  ҷост!  Азон  бедор  шавед!»  —  фарьёд  зад  Аяна  вакте  ки  руймоли  худро  ба  
замин  партофта.

Азан  ногаҳон  хеле  васеъ  табассум  кард.
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Падари  онҳо  табассумкунон  ҷавоб  дод:  “Инчунин  як  чизи  дигар  ҳаст

Аяна  ин  гапро  шунида  кариб  буд,  ки  табакашро  аз  миз  афтонад.  Онхо

"Ин  намоиши  зодрӯз  беҳтарин  намоиш  хоҳад  буд!"  —  хитоб  кард  Аяна  ҳангоми  

хӯрдани  блинкаш.  "Ман  шунидам,  ки  онҳо  бо  филҳо  намоиши  махсус  нишон  медиҳанд!"

ин  сафарро  барои  ҳардуи  шумо  беҳтарин  гардонед.  Ба  мо  ичозат  дода  мешавад,  

ки  паси  сахна  рафта,  бо  тренерони  цирк  вомехурем!».

ҳарду  барои  рафтан  хеле  майл  доштанд.  Дугонаҳо  зуд  субҳона  хӯрда,  сӯи  мошин  равон  
шуданд.

Ҳар  сол  дар  рӯзи  таваллудашон  волидонашон  онҳоро  ба  тамошои  сирки  
дӯстдоштаи  худ  мебурданд:  Сирки  фароғат.
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Вақте  ки  онҳо  ба  он  ҷо  расиданд,  онҳо  як  соат  пеш  аз  оғози  намоиш  вақт  доштанд,  

аз  ин  рӯ  онҳо  тасмим  гирифтанд,  ки  ин  ҷоро  сайр  кунанд.  Х,ангоме  ки  онхо  гаштугузор  

мекарданд,  Азон  дар  руи  замин  як  сугури  хастаеро  дид,  ки  аз  харакат  баромада  наметавонист.

Аяна  ва  Азан  дархол  ба  ёрии  хайвони  бечора  давида  рафтанд.  Онхо  охиста-охиста  сугурро  

бардошта  ба  болои  кати  нарми  алаф  дар  соя  гузоштанд.

Аяна  ба  замин  як  шиша  об  ва  чанд  дона  гулча  гирифта,  ба  пеши  сутунча  гузошт.  Чанг  чанде  

нагузашта  ба  дароз  кашид  ва  обро  чашид.  Пас  аз  он  каме  кувва  гирифт  ва  ба  харакат  даромад.  

Гови  ғамхор  бо  номи  Музи  ин  амалҳоро  аз  буттае,  ки  дар  наздикӣ  пинҳон  буд,  дид  ва  

медонист,  ки  Айана  ва  Азан  одамоне  ҳастанд,  ки  ҳайвоноти  таҳқиршударо  дар  сирк  

наҷот  медиҳанд.  Музи  тасмим  гирифт,  ки  то  анҷоми  намоиш  интизор  шавад  ва  сипас  бо  онҳо  

сӯҳбат  кунад.
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Музи  оромона  гуфт:  «Салом  Аяна  ва  Азан.  Лутфан  натарсед.  Ман  Музи  
ҳастам.  Дар  ҳоле  ки  тамошои  сирк  шавқовар  аст,  барои  ҳайвонҳо  ин  кор  шавқовар  

нест.  Ба  назар  мерасад,  ки  ҳардуи  шумо  кӯдакони  хеле  меҳрубон  ва  оқил  ҳастед.

Азан  парешон  шуд,  ки  чаро  цирк  ба  хайвонот  ва

филҳо  дар  болои  тубҳо  меғеланд,  ҳайвонҳо  ба  ҳалқа  мезананд  ва  акробатҳо  
дастҳои  зиёде  мекунанд.  Пас  аз  як  намоиши  ҷолиб,  Аяна  ва  Азан  ба  волидонашон  
гуфтанд,  ки  пас  аз  чанд  дақиқа  бармегарданд  ва  ба  паси  саҳна  рафтанд  ва  дар  
он  ҷо  Музиро  диданд.  Азан  фарьёд  карданй  буд,  вале  Музи  уро  боздошт  ва  
худро  муаррифй  кард.

Бо  ман  биёед  ва  ман  мефаҳмонам».

чаро  вай  бояд  бо  Музи  равад,  аммо  пас  аз  он  ки  Аяна  ӯро  бовар  кунонд,  ӯ  ниҳоят  
розӣ  шуд.

Вақте  ки  пардаҳо  кушода  шуданд,  Аяна  ва  Азон  диданд
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Вақте  ки  онҳо  ба  паси  саҳна  дуртар  мерафтанд,  паси  парда  пинҳон  шуданд  ва
дид,  ки  хайвонот  барои  ичрои  найрангхо  тозиёна  зада,  захмдор  мешаванд.  
Филҳо  нола  мекарданду  маймунҳо  дод  мезаданд.

Аяна  мехост  гиря  кунад,  аммо  баъд  Музи  гуфт:  «Ба  ин  ҳайвонҳо  муносибат  
мекунанд,  ки  онҳо  мавҷудоти  зинда  нестанд.  Ҳардуи  шумо  кӯмак  карда  метавонед.  
Ин  ҳайвонҳо  барои  фароғат  кардани  одамоне,  ки  барои  фароғати  худ  меоянд,  бисёр  
чизҳоро  аз  сар  мегузаронанд."

Аяна,  Азан  ва  Музи  дарозтар  монданд  ва  диданд,  ки  то  он  даме,  ки  аъмоли  худро  ба  
ҷо  оваранд,  ба  ҳайвонҳо  хӯрок  намедиҳанд.  Онҳо  пай  бурданд,  ки  ҳайвонҳо  низ  
аз  ин  ҳила  хушҳол  нестанд.  Тамошо  кардани  зарбаи  филҳо  барои  мувозинат  
накардан  дар  тӯбҳои  лағжиш  ва  маймунҳо  аз  байни  ҳалқаҳои  хурд  ҷаҳидан  хеле  
душвор  буд.
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Ҳайвонҳо  мисли  мо  эҳсосот  доранд.  Оё  шумо  метавонед  бе  хӯрок  ё  танаффус  дар  ҷое  кор  

кунед,  ки  ин  макони  табиии  шумо  нест?  Илова  бар  ин,  коре  кунед,  ки  шумо  

воқеан  аз  он  хурсанд  нестед?"

бояд  дар  ин  ҷо  бошад.  Шумо  бояд  дар  паси  саҳнаи  актёр  бошед!”

Мураббӣ  ҳайрон  шуда  гуфт:  «Шумо  дар  ин  ҷо  чӣ  кор  карда  истодаед?  Шумо  не

Гуфт:  «Ин  ба  он  сабаб  аст,  ки  шумо  ба  онҳо  ҳамчун  ҳайвон  муносибат  намекунед.  Шумо  

онҳоро  озор  медиҳед  ва  ҳатто  барои  кӯшишҳояшон  мукофот  намедиҳед.

Аяна  нидо  кард:  «Интизор  шавед!  Ба  хайвонот  озор  надихед!».

Тренер  ҷавоб  дод:  "Ин  ҳайвонҳо  ҳеҷ  гоҳ  гӯш  намекунанд!"  Азон

Аяна  ва  Азан  карор  доданд,  ки  назоратро  ба  дасти  худ  гиранд.

Азон  хитоб  кард:  «Моро  бишнавед!  Шумо  набояд  ҳайвонҳоро  озор  диҳед».
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Тренер  оҳе  кашида,  дар  ин  бора  фикр  мекард.  Дар  ниҳоят  ӯ  қарор  кард,  ки  онҳо  

дурустанд.

Тренер  табассум  кард  ва  гуфт:  «Ташаккур,  ки  маро  хотиррасон  кардед.  Ман  

ба  хайвонхо  ин  кадар  мехрубон  будаму  акнун  ба  ман  нигар!  Ман  онҳоро  мезанам  ва  онҳоро  

мезанам.  Ман  бешубҳа  бо  онҳо  беҳтар  муносибат  хоҳам  кард.  Азбаски  шумо  бачаҳо  ба  

ман  хотиррасон  кардед,  ки  мураббии  ҳақиқии  ҳайвонот  чӣ  гуна  бояд  бошад,  оё  шумо  мехоҳед  

ҳайвонотро  парастиш  кунед?  ”

Аяна  ва  Азан  зуд  розӣ  шуданд  ва  ҳама  ҳайвонҳоро  як  ба  як  гиря  карданд.  Онхо  

аз  дидани  он,  ки  чорво  дигар  муносибати  бад  нахохад  шуд,  хеле  хурсанд  шуданд.

Ояна  ва  Азон  ҳарду  якҷоя  гуфтанд:  «Ба  ҳайвонот  некӣ  карданро  фаромӯш  накунед!»
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Модарашон  ба  онҳо  табассуми  ифтихор  кард.  Вай  ҷавоб  дод:  «Албатта.  ман  фикр  мекунам

Ҳангоми  бозгашт  ба  мошин  онҳо  ҳама  воқеаи  рӯйдодаро  ба  волидонашон  нақл  карданд.

"Оҳ,  ин  танҳо  аз  таҷрибаи  паси  саҳнаи  мо  буд."  Азон  дар  бораи  Музи  фикр  карда,  чавоб  

дод.

ки  ин  як  варианти  олиҷаноб  аст.  Воқеан,  чӣ  шуморо  водор  кард,  ки  ба  сирк  сафарро  интихоб  
кунед?”

Аяна  афзуд,  "Дафъаи  дигар,  мо  ба  сафаре  равем,  ки  ҳайвонҳо  дар  ҷои  зисташон  
озод  карда  мешаванд?"
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•

Швета  Бала  10-сола  буд,  ки  соли  2020  "Музи  ва  Сирк"  ва  хонандаи  синфи  5-уми  

мактаби  онлайн  -  Мактаби  Лорел  Спрингсро  навишт.

Шеъри  Музи

Плакатҳо  (барвақт  дар  давраи  пандемияи  Ковид  сохта  шудаанд):

Музи  мегӯяд,  ки  ниқоб  пӯшед

Сахана  Бала,  хоҳари  Швета,  ҳикояро  ҳангоми  15-солагӣ  ва  хонандаи  синфи  9-уми  

мактаби  миёнаи  Линбрук  дар  Сан-Хосе,  Калифорния  тасвир  кардааст.

Некӯкории  онҳо  барои  Шабакаи  меҳрубонии  Moozie  ва  кӯдакон  инҳоянд:

•

Музи  ва  Сирк

• Ҷустуҷӯи  калимаи  Moozie

Дар  бораи  офарандагони  Музи  ва  Сирк:

•

Калимаҳоро  кушоед•

•

Сеҳри  меҳрубонии  Музи

•

•

Суханони  мусбии  Музи

Муаммоҳо:

•

Ҳикояҳо:

Музи  дастҳоро  мешӯяд

Шеър:

Миа  ва  Музи
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Музй  сафарашро  давом  дод,  Аз  

байни  занбурхои  нешзанон;  
То  наёфт  як  амали  нек,  Кучо  духтаре  

нигодубини  дарахтон,  Музй  пай  бурд  аз  
ин  кирдор,  Каноатманду  

хушнуд  шуд,  Духтарро  кайд  

карду  рафт,  Бо  дилаш  осуда.

Вай  як  амали  некиро  меҷуст

Ки  мехрубон  ва  ширин  буд;

Рузе  дар  рох  Вай  хайвони  

захмдорро  ёфт;  Аммо  вай  

писари  хурдакакро  хам  дид,  Ки  

ба  духтур  даъват  мекард.

Музй  ин  кори  хайрро  дид,  Ин  

кирдорро  мехрубон  пиндошт,  

Нигарист  бачаи  хурдакак,  Ба  
ёдаш  вайро  ёд  кард.

Ҳатто  дар  кӯчаи  серодам!

Дар  он  ҷо  гове  буд  бо  номи  Музи,

Музи  амалҳои  некро  меҷӯяд
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Музй  тела  дод  аз  алафи  гирех,  Хохиши  бо  шкив  

боло  бардоштан,  Вале  дере  нагузашта  

дехае  ёфт,  Дар  он  чо  писаре  

дусташро  аз  зулм  мухофизат  мекард.

Музй  хеле  шод  шуд,  Ва  
дар  чустучуи  акте,  ки  нав  буд,  давом  дод,  То  имруз  

дар  чустучу  аст,  Магар  аз  ту  акт  

ёфт?

Музй  ин  кирдорро  дид,  

Ва  хеле  шод  шуд,  Бачаро  кайд  

кард,  Ба  чои  нав  гузашт.

Музй  аз  дидани  он  хеле  ба  хаячон  омад,  Ва  

инчунин  шод  шуд,  Вай  

духтарро  кайд  кард  ва  аз  он  

чое,  ки  духтар  хонда  буд,  рафт.

Музй  чустучу  карду  чустучу  кард,  

Дере  нагузашта  акт  

ёфт,  Дар  он  чое,  ки  духтар  ба  худаш  гапхои  нек  

мегуфт,  Ки  таъсири  мусбат  расонд.
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Суханони  мусбии  Музи

Музи  ва  Сирк

Муаммоҳо:

•

Сеҳри  меҳрубонии  Музи

•

•

•

Миа  ва  Музи

Шеър:

Музи  амалҳои  некро  меҷӯяд

•

Ҳикояҳо:

•

Музи  дастҳоро  мешӯяд

Некӯкории  онҳо  барои  Шабакаи  меҳрубонии  Moozie  ва  кӯдакон  инҳоянд:

Сахана  Бала,  хоҳари  Швета,  ҳикояҳо  ва  плакатҳоро  ҳангоми  15-солагӣ  ва  хонандаи  

синфи  9-уми  мактаби  миёнаи  Линбрук  дар  Сан-Хосе,  Калифорния  тасвир  кардааст.

•

Музи  мегӯяд,  ки  ниқоб  пӯшед

Швета  Бала  дар  соли  2020  вақте  ки  ин  асарҳоро  навишт  ва  хонандаи  синфи  5-уми  

мактаби  онлайн  -  Мактаби  Лорел  Спрингс  10  сола  буд .

•

Калимаҳоро  кушоед

Плакатҳо  (барвақт  дар  давраи  пандемияи  Ковид  сохта  шудаанд):

Дар  бораи  офарандагони  чанд  асар  барои  Шабакаи  хайрхоҳии  кӯдакон:

•

Ҷустуҷӯи  калимаи  Moozie
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Чорво  бӯйи  обро  мебӯяд  ва  суръатро  баланд  мекунад.

Онҳо  паноҳгоҳ  дода  намешаванд.  Онҳо  беҳтар  мебуданд,  ки  озоданд.

Саргузашти  навъи  Музи

[саҳифаи  4]

Кӯмак  аз  ҷониби  Фермер  Тед  ва  Музи

Троти  тез  ҳаракаткунанда  ба  зудӣ  ба  издиҳом  табдил  меёбад.

[саҳифаи  5]

«Ҳеҷ  каси  дигар  нест,  бинобар  ин  ҳамааш  ба  ман  вобаста  аст.

Модагови  Big  Moozie  ба  қадри  имкон  меҳрубон  аст.

Набзи  чорпоён.  Гала  дар  рох  аст.

Ман  бояд  галаро  гардонам.  Ман  ин  корро  мекунам  ”мегӯяд  вай.

Акнун  ин  садои  барабан,  ки  вай  мешунавад,  чист?

[саҳифаи  13]

[саҳифаи  3]

Вай  ба  тарафи  водии  поён  меравад.

[саҳифаи  10]

[саҳифаи  12]

«Ман  рамаро  гардонда  метавонам.  Бале,  ман  инро  мекунам.  Ман  бояд."

[саҳифаи  8]

Вай  истода,  бо  думаш  пашшаҳоро  нарм  зада,  дар  назди  пайраҳа  бозӣ  

кардани  се  мурғчаро  тамошо  мекунад.

Вай  кӯшиш  мекунад,  ки  ба  се  нафар  наздиктар  шавад.

Муаллиф  Ҷейн  Ройзе

Аз  ҷониби  Ҷейн  Мортон

[саҳифаи  14]

Вай  садои  чизеро  мешунавад  ва  гӯшҳояшро  мезанад.

[саҳифаи  9]

[саҳифаи  6]

Агар  Музи  тамоми  галаро  ба  гардан  андохта  натавонад,  онхо  мургобихоро  

рост  ба  замин  поймол  мекунанд.

Подае,  ки  наздик  омада  истодааст,  чангу  губор  мезанад.

[саҳифаи  2]

[саҳифаи  7]

Ҳеҷ  як  махлуқи  дигар  аз  ӯ  меҳрубонтар  нест.

Вай  мекӯшад,  ки  мурғобчаҳоро  аз  роҳ  дур  кунад,  аммо  онҳо  то  ҳол  бозӣ  

карданро  идома  медиҳанд.
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Ҳеҷ  махлуқе  аз  ту  меҳрубонтар  нест».

Mooooooo  вай  қувват  ҷамъ  меорад,  вақте  ки  он  аз  теппа  баланд  мешавад.

Вай  чунон  бонг  мезанад,  ки  рама  меистад  ва  меистад.  Ммммммммуоооооо

«Ман  танҳо  як  гов  ҳастам.  Ҳамааш  ба  ман  вобаста  буд.

Ва  танҳо  вақте  ба  назар  мерасад,  ки  гӯё  Музи  метавонад  дарида  

бошад,  садои  хурде  аз  вай  берун  мешавад  ва  дар  аввал  садои  uuummmm.

Вай  ба  ҳавое,  ки  дар  дохили  он  нигоҳ  дошта  мешавад,  ҷалб  мекунад,  то  

Mooooo-ро  фиристад,  ки  ба  тақсимот  мерасад.

Онҳо  бо  пайроҳаи  нав  ба  сӯи  об  равон  мешаванд,  дар  ҳоле  ки  се  

мурғчаи  хурдакак  оббозӣ  мекунанд.

Модар  мурғобӣ  ба  ларза  меафтад:  “Ташаккур  барои  наҷоти  экипажи  ман.

[саҳифаи  24]

Вай  каме  ҳаво  мегирад  ва  боз  ҳам  бештар  ҳаво  ва  ба  зудӣ

Рама  дар  гирду  атроф  чарх  мезанад,  хар  як  говчуш  ме-равад.

Музи  калон  мисли  пуфаки  хавои  гарм  варам  мекунад.

[саҳифаи  18]

[саҳифаи  22]

Ман  рамаро  гардонам,  хуш  омадед,”  мегӯяд  ӯ.

[саҳифаи  20]

[саҳифаи  16]

Акси  садои  раъд  барин  чорворо  тарсу  вахм  фаро  мегирад.
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Аз  ҷониби  Сара  Бек

Тасвир  аз  ҷониби  Кэти  Олсен

[Саҳифаи  5]

[Саҳифаи  2]

[Саҳифаи  8]

[Саҳифаи  4]

[Саҳифаи  3]

[Саҳифаи  6]

[Саҳифаи  7]

Боре  дар  як  замоне

аз  мӯи  сари  пешонаш.
бо  тупи  шаклҳои  дил

Китоби  рангоранг  бо  паёми  меҳрубонӣ

Акнун  як  шаб  духтар  ин  
қадар  дар  фикри  худ  буд

Ва  Музи  дар  аввал  вақте  ки  
гиря  мекард,  гӯш  кард

танҳо  як  гови  хурди  пуршуда

Аммо  хар  вакте  ки  духтар  
нобоварй  мекард  ё  метарсид

"Онҳо  бадкоранд"  гуфт  ӯ,

дар  хонае,  ки  мисли  хонаи  шумо  

духтарчаи  ҷасур  бо  чашмони  

қаҳваранг  ва  ҷингила  зиндагӣ  мекард.

ки  бачагони  мактаби  вай  
берахм  ва  берахм  буданд.

Ман  танҳо  ҳамроҳ  меравам."

Сеҳри  Музи

танҳо  чеҳра  дар  байни  
мардум  бо  дӯсти  ҷодугаре  
бо  номи  Moozie  гов.

—  пичиррос  зад  вай  ба  Музи  
шабона  хангоми  гузоштан.

"Ва  ман  медонам,  ки  ин  нодуруст  аст,  
аммо  ман  ҳеҷ  гоҳ  ҷонибдорӣ  намекунам  -

Вай  на  ҳамеша  далер  буд  -

ки  вай  хар  кадар  кушиш  мекард,  
суханашро  бас  карда  натавонист.

Акнун  Музи  болаззат  буд,

"Як  писар  ҳаст"  гуфт  духтар.
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[Саҳифаи  10]

[Саҳифаи  14]

[Саҳифаи  13]

[Саҳифаи  11]

[Саҳифаи  12]

[Саҳифаи  9]

[Саҳифаи  15]

аммо  чӣ  мешавад,  агар  кӯдакони  дигар  

маро  мисли  ӯ  масхара  кунанд?

Музи  ҳамон  ҷо  дар  пеши  
назари  равшан  истода  буд!

Бо  шукуҳи  нозук  ва  

милтиқи  нур,

Вай  каме  фарқ  мекунад  -

"Ман  фикр  мекунам,  ки  вай  хуб  ба  

назар  мерасад  ва  ман  мехоҳам  дӯст  бошам,

ки  чи  тавр  мехрубон  буданро  ёд  гиранд

"Шумо  аз  ман  кӯмак  пурсидед

«Вақте  ки  ҷаҳон  бад  аст

васеъ  ба  мисли  кат

"Оҳ  Музи"  гуфт  вай,

“Ва  ман  чанд  ҳиларо  омӯхтам

Қад  ба  мисли  либоспӯш,

ба  Фин  ва  худатон».

аз  мӯи  сараш.

аммо  ман  ба  шумо  рост  мегӯям  -

"ва  номи  ӯ  Фин  аст.

Ман  медонистам,  ки  чӣ  кор  кунам."

бо  тупи  дилшакл

дар  ҳаёти  ман  ҳамчун  гов,

«Агар  шумо  медонистед,  
ки  ман  чӣ  қадар  мехоҳам

вай  мувофиқат  намекунад».

Баъд  ногахон  Дар  мижа  

задани  чашм  Музй  чун  
оташпарак  дурахшид.

«Дӯсти  ман»,  Музи  му-ред.

шумо  аллакай  медонед,  ки  чӣ  тавр."
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[Саҳифаи  17]

[Саҳифаи  18]

[Саҳифаи  19]

[Саҳифаи  20]

[Саҳифаи  21]

[Саҳифаи  16]

[Саҳифаи  22]

Танҳо  ба  дили  худ  гӯш  диҳед  -

"Медонед,  ман  фикр  мекардам

дар  бораи  он  фикр  кунед,  ки  чӣ  гуна  мехоҳед

Чунон  ки  вай  хандиду  гуфт

“Ин  як  қоидаи  оддӣ  аст,  

ки  онро  санҷидан  осон  аст.

Духтар  дастонашро  ба  
гардани  нарми  Музи  гирифта,  пичиррос  

зад:  «Ташаккур  барои  дӯсти  ман  

буданатон».

ки  дусти  нав  дошта  бошад».

«Танҳо  бигзор  дили  шумо  суруд  бихонад

агар  вай  гох-гох  бо  ман  дар  

хуроки  нисфирузй  нишастан  хохад».

Ашкҳои  духтарча  дар  
манаҳаш  хушк  шуда  буданд

"Ин  кори  ман  аст,  охир  -

шумо  хоҳед  фаҳмид,  ки  онро  беҳтар  медонад."

Ман  шояд  аз  Фин  пурсам

"Эй  кӯдак,"  Музи  Му-ед,

Ва  Музи  муй-муи  ва  чашмонаш  

дурахшиданд

ки  вақте  ки  шумо  занг  мезанед,  биёед».

ва  шумо  намедонед,  ки  чӣ  кор  кунед,

то  вақте  ки  ба  ман  ниёз  доред,  дар  ин  ҷо  бошед,

ки  вай  ба  Музи  нигарист  ва  бо  табассум  

гуфт:

тамоми  ҷаҳон  ба  шумо  муносибат  кунад  ».

Албатта  хуб  мебуд

"Медонед,  ман  фикр  мекунам,  ки  ӯ  метавонад!"

"Оё  дар  ниҳоят  ин  қадар  
оддӣ  аст?
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[Саҳифаи  24]

[Саҳифаи  23]

Ва  ӯ  табассум  кард,  вақте  ки  худаш  иҷозат  дод

ба  хоб  рафтан,

Духтар  дар  даст  гови  
фарсуда  монд

ва  ман  дар  ин  ҷо  хоҳам  буд,

орзуи  ҷодугарӣ  ва  
пайдо  кардани  дӯстони  нав.

бо  муйхои  дилшакл  дар  пешонаш.

то  ҳоло  хайрухуш…”
Ва  Музи  нопадид  шуд!
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Аз  ҷониби  Швета  Бала

Сеҳри  меҳрубонии  Музи

Муаллиф  Сахана  Бала

Мехрубон  бошед
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Макс  дар  гирду  атрофи  тег  бозӣ  мекард,  ки  ногаҳон  дид
духтарчаи  хурдакак  сайру  гашт  ва  ба  замин  меафтад.  Хамаи  китобхое,  
ки  вай  дар  даст  дошт,  ба  замин  пароканда  шуда  буданд.  Китобхо  аз  шабнам  
пагохй  дар  замин  тар  шуданд.  Макс  ба  ҷои  он  ки  ба  ӯ  ҳамчун  шахси  меҳрубон  
кӯмак  кунад,  ба  ӯ  хандид  ва  ӯро  масхара  кард,  ки  ӯ  чӣ  қадар  беақл  аст.  
Духтар  гиря  карду  рафт.  Пас  аз  як  соат  Максро  ба  кабинети  директор  
даъват  карданд.

"Таг,  шумо  ин  ҳастед!"  —  фарьёд  зад  Макс  хангоми  танаффус  аз  майдони  
мактаб  давида.  Рӯзи  хуб  ва  офтобӣ  буд,  ки  дар  як  нисфирӯзӣ  чизҳои  зиёде  барои  
бозӣ  кардан  лозим  буд.
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Макс  ҷавоб  дод:  "Вақте  ки  вай  аз  болои  сангҳо  афтид,  хандовар  буд."

Макс  хашмгин  шуда,  аз  офис  баромада,  ба  синф  баргашт.

"Шумо  набояд  ин  корро  кунед,  Макс.  Агар  шумо  дар  ҳолати  ӯ  мебудед,  шумо  низ  

хеле  ранҷида  мешудед.  Шумо  бояд  ба  дигарон  меҳрубонӣ  зоҳир  кунед.  Пеш  аз  рафтан,  ин  

ҷо  як  китобест,  ки  ман  ба  шумо  тавсия  медиҳам,  ки  хонед.  Шумо  метавонед  ҳоло  равед."

Вақте  ки  Макс  омад,  директор  Ҳуггинс  ӯро  маҷбур  кард,  ки  вазъиятро  шарҳ  

диҳад.  Вақте  ки  ӯ  суханашро  тамом  кард,  вай  аз  ӯ  пурсид:  «Чаро  ту  ба  ҷои  кӯмакаш  ба  ӯ  

хандидӣ?»
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Бегоҳии  ҳамон  рӯз,  вақте  ки  Макс  кори  мактабашро  ба  итмом  расонд,  
ӯ  душворӣ  мекашид,  ки  китоберо,  ки  директор  дод,  бихонад  ё  на.  Ман  гумон  
мекунам,  ки  китобро  хоҳам  хонд,  зеро  дигар  чизе  барои  тамом  кардан  
надорам.  Макс  фикр  кард.  Китобро  кушоду  ба  хондан  шуруъ  кард.  Ҳикоя  
чунин  оғоз  ёфт:
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Замоне  дар  Малакути  меҳрубонӣ  шоҳзодае  зиндагӣ  мекард,  
ки  шоҳзода  Лиам  ном  дошт,  ки  фикр  мекард,  ки  худро  аз  ҳама  беҳтар  
аст.  Вай  пештар  хеле  но-меҳроб  буд  ва  мардуми  деҳаро  танқид  мекард.  
Ҳар  рӯз  ӯ  дар  бораи  қаср  ва  чӣ  гуна  ин  қадар  айшу  ишрат  дошт,  фахр  
мекард.  Пас  аз  он,  ӯ  мардумро  дар  бораи  ифлос  будани  бозор  сарзаниш  
мекард.  Ин  рафтори  ӯ  ба  бисёриҳо  писанд  наомад.
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Рафтори  шохзодаро  шунида,  гови  мехрубон  ном  зад

Вақте  ки  Музи  ба  он  ҷо  расид,  вай  гуфт:  "Салом  Шоҳзодаи  Салтанати  меҳрубонӣ!  

Дехахои  шумо  аз  суханони  шумо  хафа  шудаанд.  Биёед,  чун  сокинони  деха  гирди  дехаро  

сайру  гашт  кунем».  Пас  аз  чанд  бовар  кардан,  шоҳзода  розӣ  шуд  ва  онҳо  бо  либоси  

мусофирон  ба  сайру  гашти  деҳа  шурӯъ  карданд.  Аввалин  деҳае,  ки  онҳо  вохӯрданд,  

Изабелла  буд.

Музи  тасмим  гирифт,  ки  ба  ӯ  кӯмак  кунад.
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Изабелла  ҷавоб  дод:  «Ман  дӯст  медорам,  ки  дар  рӯзи  офтобӣ  дар  Малакути  
меҳрубонӣ  дар  кӯчаҳо  сайр  кунам.  Ин  салтанат  ҷои  аҷибест.  Ягона  шахсе,  ки  дар  ин  
ҷо  ба  ман  нописанд  аст,  шоҳзода  аст.  Чанде  пеш  бо  у  вохурдам  ва  бо  шавк  салом  додам.  
Ӯ  либосҳои  маро  чиркин  ва  ифлос  номид.  Ин  маънои  онро  дорад,  ки  шарҳ  воқеан  маро  
ранҷонд.  Афсӯс,  ки  ӯ  аз  либосу  нигоҳи  ман  дигар  нигоҳ  карда  наметавонад.  Ҳамчун  
шоҳзода  ман  фикр  мекардам,  ки  ӯ  бештар  медонад."

Музй  ба  сухбат  шуруъ  кард:  «Чй  рузе  дар  подшохй.  Оё  шумо  розӣ  нестед?  
Ин  салтанат  чӣ  гуна  аст?  Мо  дар  фикри  зиндагӣ  дар  ин  ҷо  ҳастем».
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Ҷеймс  ба  Музи  ҷавоб  дод:  “Ман  деҳаро  ба  ҷуз  шоҳзода  дӯст  медорам.

Пас  аз  эътирофи  вай  онҳо  ба  назди  як  сокини  деҳаи  дигар  Ҷеймс  рафтанд.

Ман  аз  он  чизе,  ки  ӯ  ба  ман  гуфт,  дарднок  ҳис  кардам.  Ҳафтаи  гузашта,  вақте  ки  
пойамро  шикастам,  ӯ  маро  харгӯш  хонд,  ки  ҳоп  мекунад.  Аз  дидани  он,  ки  шоҳзодаи  
мо  одамонро  бадгӯӣ  меноманд,  дарднок  аст.  Афсӯс,  ки  ӯ  наметавонад  бо  дарди  дигарон  
ҳамдардӣ  кунад.  Ҳамчун  шоҳзода  ман  фикр  мекардам,  ки  ӯ  беҳтар  медонад.  Акнун,  агар  
маро  бубахшед,  ман  бояд  равам».

ва  дар  бораи  хаёти  подшохй  сухбати  тасодуфй  cap  кард.
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Абиҷайл  гуфт:  «Ҳама  хубанд,  ғайр  аз  шоҳзода.  Ӯ  дар  ҳақиқат  аст
ба  дигарон  бадгӯӣ  ва  ҳеҷ  гоҳ  меҳрубон.  Вақте  гуфтам,  ки  ман  дар  ошхонаи  қаср  

барои  ӯ  кор  мекунам  ва  ҳар  рӯз  ба  ӯ  хизмат  мекунам,  ӯ  ба  ман  гуфт,  ки  ҳеҷ  
гоҳ  нафаҳмид,  ки  ман  дар  қаср  кор  мекунам  ва  ба  ман  гуфт,  ки  ман  бояд  хидматгор  
бошам.  Афсӯс,  ки  ӯ  ба  одамон  аз  рӯи  кори  онҳо  паст  менигарад  ва  ба  қадри  меҳнати  
вазнин  баромада  наметавонад».

Ҳамин  тавр,  шоҳзода  ва  Музи  роҳи  худро  идома  дода,  бо  Абиҷайл  вохӯрданд.
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Ҳоло  шоҳзода  ба  қадри  кофӣ  шунида  буд  ва  хоҳиш  кард,  ки  ба  қаср  баргардад.  
Пас  аз  бозгашт,  шоҳзода  гуфт:  "Бубахшед  Музи.  Ман  набояд  нисбат  ба  ҳамаи  
сокинони  деҳа  ин  қадар  бадгӯӣ  кунам.  Агар  ман  дар  ҷои  онҳо  мебудам,  ман  ҳам  дар  
ҳақиқат  нороҳат  мешудам.  Мардумро  бад  гуфтан  дуруст  нест.  Ин  эҳтиром  нест.  
Метавонед  маро  бубахшед?»

Музй  уро  бахшид  ва  ба  у  ёд  дод,  ки  хамеша  нисбат  ба  дигарон  мехрубон  бошад.
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Рӯзи  дигар  шоҳзода  аз  тамоми  маҳалла  узр  пурсид:

Макс  муддате  дар  андешаҳои  амиқ  буд.

ва  ба  онҳо  гуфт,  ки  ӯ  дарси  худро  омӯхтааст,  ки  бо  одамон  некӣ  ва  

меҳрубонӣ  кунад.  Мардуми  деҳа  медонистанд,  ки  ӯ  дарси  ибрат  гирифтааст  ва  
узрхоҳии  ӯро  пазируфт.  Ҳама  дар  Малакути  меҳрубонӣ  то  абад  хушбахтона  
зиндагӣ  мекарданд.  Поён.

Machine Translated by Google



Дар  мактаб  Макс  духтарчаи  хурдакакро  дид,  ки  дар  курсӣ  танҳо  нишастааст.

"Аз  шиносоӣ  бо  шумо  Эми.  Ман  Макс  ҳастам.  Мехоҳед  якҷоя  бозӣ  кунед

шахси  калонтар  барои  бахшиш  пурсидан.  Дар  омади  гап,  номи  ман  Ами  аст."

медонам,  ки  ман  одамонро  сахт  озор  медиҳам.  Умедворам,  ки  шумо  маро  бубахшед."

"Хайр,  Эми!"

Духтарча  дар  ҷавоб  гуфт:  «Ман  шодам,  ки  шумо  мефаҳмед.  Онро  мегирад

Ба  назди  вай  рафт  ва  гуфт:  «Аз  кори  кардаам  пушаймонам.  Ман  не

чанд  вақт?»  Ами  хандид.  «Албатта.  Ин  хеле  хуб  мебуд.  Салом,  Макс!
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Аз  он  рӯз  то  инҷониб,  Макс  ҳамеша  ин  воқеаро  дар  хотир  дошт  ва  
боварӣ  дошт,  ки  ҳамеша  ба  дигарон  меҳрубон  буд.  Ӯ  ба  дигарон  дар  вақти  
зарурӣ  кӯмак  мекард  ва  дигар  ҳеҷ  гоҳ  касеро  масхара  намекард.  Ҳама  шод  
буданд,  ки  ӯ  аз  таҳқир  даст  кашид.  Он  моҳ  дар  мактаб  ӯро  барои  
«Ҷоизаи  некӣ»  интихоб  карданд.

*****ПОЁН*****
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Музи  мегӯяд,  ки  ниқоб  пӯшед

Некӯкории  онҳо  барои  Шабакаи  меҳрубонии  Moozie  ва  кӯдакон  инҳоянд:

Сахана  Бала,  хоҳари  Швета,  ҳикояро  ҳангоми  15-солагӣ  ва  хонандаи  

синфи  9-уми  мактаби  миёнаи  Линбрук  дар  Сан-Хосе,  Калифорния  тасвир  
кардааст.

Шеър:

Плакатҳо  (барвақт  дар  давраи  пандемияи  Ковид  сохта  шудаанд):

Швета  Бала  соли  2020  10-сола  буд,  вақте  ки  ӯ  "Сеҳри  меҳрубонии  

Музи"  ва  хонандаи  синфи  5-уми  мактаби  онлайн  -  Мактаби  Лорел  

Спрингсро  навишт.

•

•

•

Дар  бораи  эҷодкорони  Moozie  Magic  of  Kindness:

•

Калимаҳоро  кушоед

Музи  ва  Сирк
Сеҳри  меҳрубонии  Музи

Ҷустуҷӯи  калимаи  Moozie

•

Муаммоҳо:

Миа  ва  Музи

Шеъри  Музи•

Музи  дастҳоро  мешӯяд

Ҳикояҳо:

•
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Акнун  биёед  достони  он,  ки  чӣ  гуна  Triangle  Tinny  Triangle  ба  оркестри  BIG  Moozie  ҳамроҳ  шуд,  бишнавем!

ТТ  мегӯяд:  "Ман  барои  ҳамроҳ  шудан  ба  оркестри  КАЛОН  омадаам,  аммо  метарсам."

Ва  Музи  мегӯяд:  «Салом,  рафиқи  хурдакак.  Номи  шумо  чӣ?"

Кашф  кардани  меҳрубонӣ  тавассути  як  сафари  мусиқӣ

[саҳифаи  7]

Тасвир  аз  ҷониби  Кэти  Олсен

Ногаҳон  Бакстер  Басс  фарёд  мезанад:  «Эй  мард,  хавотир  нашав,  сард  бош!  Мо  на  ҳама  мисли  он  дугона  ҳастем!  Мо  ҳама  якҷоя  ҳастем!  Хуб,  ҳадди  

аққал  дар  ин  ҷо,  дар  Бассленд  ҳама  мо  бо  ҳам  мувофиқем!"

Вақте  ки  навтарин  асбоби  оркестр  ба  дари  анбор  ворид  мешавад,  Музи  бо  думи  худ  пашшаҳоро  нарм  мезанад.

Музи  мегӯяд:  "Хуб,  дӯсти  нави  ман,  ман  ҳама  асбобҳоро  медонам  ва  шуморо  бо  онҳо  шинос  мекунам.

"ТТ,  на  ҳама  асбобҳои  торӣ  ба  Чарли  Виолол  монанданд"  мегӯяд  Музи.

[саҳифаи  4]

"Чаро  метарсӣ?"  мепурсад  Музи.

[саҳифаи  9]

[саҳифаи  3]

"Чаро  шумо  дар  ин  ҷоед?"  мепурсад  Музи.

[саҳифаи  8]

"Номи  ман  Triangle  Tinny  Triangle  аст,  аммо  ҳама  маро  ТТ  меноманд"  мегӯяд  ТТ  ба  Музи.

Вақте  ки  Музи  ба  виолончель  ишора  мекунад,  вай  ба  ТТ  мегӯяд,  ки  Чарли  виолончел  яке  аз  қадимтарин  аъзои  оркестр  аст.

Том  Истон  (ёрии  Фермер  Тед  ва  Музи®)

[саҳифаи  5]

Мо  хурсандем,  ки  ба  шумо  дар  ёфтани  садои  худ  кумак  кунем.  Биёед  ба  бахши  сатр  биравем!»

[саҳифаи  10]

"Маро  ба  ҳолам  гузоред.  Ман  машқ  мекунам.  Ман  хеле  муҳим  ва  банд  ҳастам,  ки  ба  шумо  мисли  шумо  кӯмак  расонам.  Рафта,  яке  аз  скрипкаҳои  хурдро  

бубинед;  онҳо  сатрҳои  кӯтоҳтар  доранд  ва  чизҳои  хурдро  дӯст  медоранд.  Шояд  онҳо  ҳатто  туро  дӯст  медоранд,  -  хитоб  кард  Чарли  Виолол.

Саргузашти  оркестри  Музи®

Акнун  ҳама  медонанд,  ки  Музи  гов  ба  қадри  имкон  меҳрубон  аст.  Ҳеҷ  як  махлуқи  дигар  аз  ӯ  меҳрубонтар  нест.

ТТ  мегӯяд:  «Азбаски  ман  хурдам;  нисбат  ба  хамаи  асбобхои  дигар  хурдтар  аст.  Ман  нав  ҳастам.  Ман  ягон  асбоби  дигарро  намедонам.  Ва  ман  

намедонам,  ки  ҳангоми  навохтани  мусиқӣ  садое  мебароям!»

ТТ  ба  назди  Музи  бармегардад  ва  мегӯяд:  "Ӯ  чандон  хуб  набуд."

[саҳифаи  6]

ТТ  мунтазири  шунидани  боз  чӣ  гуфтани  Музи  нест,  ӯ  танҳо  ба  сӯи  виолончел  давида  мегӯяд:  “Ман  Тинни  Секунҷа  ҳастам.  Метавонед  ба  ман  дар  

пайдо  кардани  садои  худ  кӯмак  кунед?  ”
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Музи  ба  кларнети  курсии  аввал  ишора  карда,  ба  ТТ  ишора  мекунад,  ки  рафта  худро  муаррифӣ  кунад.  Ва  ТТ  мегӯяд:  “Маро  бубахшед,  хонум.  Номи  

ман  секунҷаи  ночиз  аст.  Ман  садои  худро  меҷӯям.  Шумо  барои  ман  кӯмак  карда  метавонед?"

«Бале,  барои  ман  сирри  камонам  буд.  Ана,  шумо  онро  санҷед;  камон  мусиқиро  аз  даруни  шумо  берун  мебарорад!»

Оё  медонӣ,  ки  чаро  онҳо  дар  паси  оркестр  секунҷаҳоро  мегузоранд?  Зеро  ки  шумо  муҳим  нестед!  Маро  ба  ҳолам  гузоред.  Рафта,  ба  ҷои  худ  равед;  

дар  катори  акиб!».

[саҳифаи  13]

[саҳифаи  16]

"Шумо  садо  надоред?  Чаро  ёд  дорам,  ки  садое  надоштам.  Аммо  баъд  ман  сирри  садои  худро  ёфтам,  -  мегӯяд  Лоретта  Скрипка.

ТТ  мепурсад:  "Асрори  садои  шумо?"

"Бале  ман  мекунам.  Лоретта  ва  дӯстонаш  бо  ман  хуб  ва  меҳрубон  буданд,  ҳатто  басси  калон  хуб  буд.  Ҳамаи  онҳо  ба  ман  писанд  омад"

[саҳифаи  15]

мегӯяд  ТТ.

Ва  Виола  Виола  илова  мекунад:  “ТТ,  лутфан  ҳамаи  асбобҳои  торро  аз  рӯи  асбоби  аввалине,  ки  вохӯред,  доварӣ  накунед.  Бо  вуҷуди  ин,  Чарли  гуфт,  

ки  шумо  бояд  бо  скрипкаҳо  сӯҳбат  кунед.  Онҳо  баланд  ва  зуд  бозӣ  мекунанд  ва  як  гурӯҳи  хуб  ва  дӯстона  мебошанд.  ”

[саҳифаи  18]

[саҳифаи  14]

[саҳифаи  17]

[саҳифаи  12]

Онҳо  якҷоя  қадам  мезананд  ва  Музи  мегӯяд:  "Ин  дӯсти  ман  Т.Т.  Вай  дар  оркестр  нав  аст  ва  бояд  садои  худро  ёбад».

ТТ  худро  рад  карда,  ба  сӯи  Музи  бармегардад  ва  Музи  мегӯяд:  “Биё,  дӯсти  хурдакак.  Ман  мехоҳам,  ки  шумо  бо  сегонаи  бодҳои  чӯб  вохӯред:  Билли  Ҷо  

Пикколо,  Оливия  Обое  ва  Ҳобсон  Бассон.  Ман  фикр  мекунам,  ки  онҳо  метавонанд  ба  шумо  дар  ёфтани  садои  худ  кӯмак  кунанд."

Ҳамин  тавр,  Музи  ва  ТТ  ба  пешвози  Лоретта  Скрипка  мераванд  ва  Музи  мегӯяд:  "Салом,  Лоретта.  Ин  дӯсти  нави  ман  аст  ва  ин  аввалин  

репетицияи  ӯ  аст,  аммо  садояшро  намеёбад».

Вақте  ки  онҳо  барои  рафтан  рӯ  меоранд,  Музи  ба  ТТ  мегӯяд:  "Оё  ҳоло  худро  беҳтар  ҳис  мекунед?"

Рида  Кларнет  мегӯяд,  "Шумо  каме  асаб  доред!  Шумо  секунҷа  ҳастед.  Шумо  дар  паси  оркестр  тааллуқ  доред.

Ҳамин  тавр,  ТТ  камонро  гирифта,  онро  дар  тарафи  росташ  ҳаракат  мекунад,  аммо  садое  нест.  ТТ  камонро  ба  Лоретта  бармегардонад  ва  мегӯяд:  

“Ташаккур,  хонум  Скрипка.  Фикр  намекунам,  ки  камон  сирри  садои  ман  аст».

[саҳифаи  11]

"ТТ,  хавотир  нашав.  Шумо  садои  худро  хоҳед  ёфт.  Ва  шумо  медонед,  ки  чӣ?  Ҳоло  ману  ту  дӯст  ҳастем.  Ҳамин  ки  шумо  садои  худро  пайдо  мекунед,  

шумо  метавонед  ҳар  вақт  баргардед  ва  бо  мо  бозӣ  кунед.  Музй,  чаро  ТТ-ро  ба  суи  чубу  тахта  намебаред;  Ман  боварӣ  дорам,  ки  онҳо  аз  кӯмак  ба  

шумо  хеле  хурсанд  хоҳанд  шуд.  ”
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аз  ин  ҷо!»

ТТ  қамишро  гирифта,  ба  даҳон  меандозад  ва  мезанад.  (Садои  бод)  Аммо,  садо  нест.  Ҳамин  тавр,  ТТ  медиҳад

Вақте  ки  пӯсти  биринҷии  ҷилодор  Макс  Туба  аз  хиҷолат  сурх  мешавад,  ӯ  ғур-ғур  мекунаду  нола  мекунад  ва  гулӯяшро  тоза  мекунад  ва  мегӯяд:  

«Аҳ,  бубахшед.  Ман  ба  ҷуз  худам  касеро  фикр  намекардам.  Эй!  Шояд  он  тромбони  лағжанда  ва  лағжанда  метавонад  ба  шумо  дар  ёфтани  

садои  худ  кӯмак  кунад."

[саҳифаи  25]

Музи  аз  ТТ  мепурсад:  "Оё  шумо  пай  бурдед,  ки  меҳрубонии  шумо  барои  тағир  додани  оҳанги  Макс  чӣ  гуна  кӯмак  кард?"

ба  назди  хонум  Обой  баргашта  мегуяд:  «Ташаккур,  хонум  Обой,  шумо  хеле  мехрубонед.  Камиш  сирр  нест.

[саҳифа  23]

[саҳифа  26]

Ва  Ҳобсон  Бассон  илова  мекунад:  "Бале,  ин  ҳамеша  барои  ман  кор  мекунад!  Камишхо  тамоми  оламро  ба  ларза  оварда,  зинда  мекунанд.  Пеш  

равед  ва  кӯшиш  кунед  -  ин  осон  аст!  Як  дандон  диҳед!”

[саҳифаи  20]

[саҳифаи  22]

Макс  Туба  гиря  мекунад:  "Ба  куҷо  меравӣ,  чир-чири  пипи  хурдакак!  Пеш  аз  он  ки  ман  туро  зарба  занам,  аз  ин  ҷо  бирав

Вай  тасодуфан  ба  асбоби  хеле  калон  бархурд.  ТТ  ба  шӯриши  оркестр  Макс  Туба  бархӯрд.

[саҳифаи  19]

“Ташаккур  барои  ин  пешниҳод,  ҷаноби  Туба.  Шумо  хеле  калон  ва  дурахшон  ҳастед.  Ман  меравам,  ки  тромбонро  бубинам  ва  аз  ӯ  мепурсам,  ки  оё  ӯ  

метавонад  ба  ман  дар  ёфтани  садои  ман  кӯмак  кунад.  ”

[саҳифаи  21]

[саҳифаи  24]

Оливия  Обое  оромона  мегӯяд:  «Ба  Билли  Ҷо  зид  набошед,  ТТ.  Пас  шумо  садои  худро  меҷӯед?  Хуб,  ҳар  яки  мо  дар  дохили  мо  садои  худро  дорем.  

Сирри  сирри  аксари  мо  дар  ин  бахш  аст.  Ана,  ТТ,  найи  маро  санҷед.

Груф  Макс  Туба  нарм  шуд  ва  гуфт:  «Хушмандии  ман.  Барори  кор,  бачам,  ба  оркестр  хуш  омадед».

Хуб  ба  хотир  оварда,  ки  Музи  мегӯяд,  ки  ҳамеша  меҳрубон  бошад,  ТТ  рост  истода,  ба  Макс  Туба  мегӯяд:

Шояд  сирри  садои  шумо  ин  бошад».

Вақте  ки  ТТ  қадам  мезанад  ва  ба  шохҳои  тобнок,  карнайҳо  ва  тромбонҳо  менигарад,

Ва  Музи  мегӯяд,  "Макс  Туба,  ин  меҳрубон  набуд.  Ӯ  ягон  зараре  дар  назар  надошт;  ин  тасодуф  буд.  Ин  рӯзи  аввал  аст  ва  ӯ  дар  ҷустуҷӯи  садои  худ  

аст».

Камиш  барои  шумо  зебо  кор  мекунад,  аммо  он  барои  ман  кор  намекунад."

Ҳамин  вақт  Рамон  Тромбон  мегӯяд:  "Эй  ҳамватан,  ба  ин  ҷо  лағжед.  Ман  Рамон  ҳастам.  Тамоми  секцияи  биринҷӣ  бо  шумо  гӯшти  гов  

надорад».

Билли  Ҷо  Пикколо  зуд  чир-чир  мекунад:  «Эй,  бача!  Барои  пайдо  кардани  садои  ман  ҳамагӣ  10  сония  лозим  шуд.  Оё  шумо  фикр  мекунед,  ки  шумо  

метавонед  ин  рекордро  шикаст  диҳед?  ”

«Шумо  садои  худро  хоҳед  ёфт,  ман  медонам,  ки  хоҳед.  Ана  як  идея.  Шумо  аз  металл  сохта  шудаед!  Чаро  шумо  ва  Музи  бахши  мисро  

намесанҷед?  Онҳо  дар  паҳлӯи  мо  ҳастанд!»
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Он  гоҳ  онҳо  шуниданд,  ки  Ҷек  Тимпани  фарёд  мезанад:  "TT  Triangle,  ба  ин  ҷо  баргард.  Хуш  омадед  ба  сатри  қафо,  ки  дар  он  аксарияти  мо  

ҳангоми  эҷод  кардани  мусиқӣ  аз  ҷой  бархезем  ва  ҳаракат  кунем.  Ман  дар  бораи  ту  шунидаам.  Калом  ин  аст,  ки  шумо  асбоби  нави  зарбӣ  

ҳастед,  ки  садои  шуморо  меҷӯяд.  Шумо  ба  ҷои  дуруст  омадаед;  Дар  ин  ҷо  садои  перкуссия  гуфта  мешавад.  Дӯстони  маро  гӯш  кунед.  Ман  як  

фикре  дорам,  ки  чаро  шумо  барои  дидани  дӯсти  беҳтарини  ман  Каденс  ҳаракат  накунед.  Эй,  Каденс!  Ман  мехоҳам,  ки  шумо  бо  секунҷаи  

нави  гарм  вохӯред.  Ӯ  рӯҳи  меҳрубон  аст  ва  дорои  истеъдод  аст;  ба  ӯ  кӯмак  кунед,  то  ба  амал  ояд!»

Вақте  ки  онҳо  дур  мешаванд,  Музи  ба  ТТ  мегӯяд:  «Ман  аз  шумо  хеле  фахр  мекунам,  ки  бо  даҳонӣ  ин  қадар  кӯшиш  карда  истодаед  ва  ба  

Рамон  ва  ҳама  асбобҳои  биринҷӣ  меҳрубонӣ  мекунед.  Меҳрубонии  шумо  дигаронро  хуб  ҳис  мекунад."

ТТ  аз  ҳама  садоҳои  Каденс  ва  дӯстонаш  дар  ҳайрат  монда,  мегӯяд:  "ВОҲ!"

"Мехрубон  будан  маро  низ  хуб  ҳис  мекунад"  мегӯяд  ТТ.  Дар  ҳоле,  ки  ТТ  аз  меҳрубонии  худ  нисбат  ба  дигар  асбобҳо  эҳсос  мекунад,  ӯ  то  

ҳол  дар  бораи  пайдо  кардани  садои  худ  нигарон  аст.

[саҳифаи  34]

Ҳамин  тавр,  ТТ  даҳони  даҳонро  мегирад  ва  зарба  мезанад  ва  мезанад.  Аммо  садо  нест.  ТТ  ноумед  шуда,  даҳоншаклро  боз  ба  Рамон  

Тромбон  медиҳад  ва  мегӯяд:  «Ташаккур,  Рамон,  аммо  даҳонӣ  барои  ман  кор  намекунад.  Он  барои  шумо  ва  дӯстони  дурахшони  шумо  

кор  мекунад.  Ҳамаи  шумо  хеле  хуб  садо  медиҳед!  Ман  фахр  мекунад,  ки  тобнок  ва  дар  ин  оркестр  мебошам».

[саҳифаи  29]

[саҳифаи  32]

[саҳифаи  33]

“Оҳ,  як  ҷое  ҳаст,  ки  мо  надидаем.  Чаро  ман  пештар  дар  ин  бора  фикр  намекардам?  Дар  он  ҷо  занги  гови  маро  нигоҳ  медоранд.  Биёед,  ба  

секцияи  зарббозй  меравем».

[саҳифаи  27]

[саҳифаи  31]

"Ман  Доналд  Трамп  ҳастам,  ман  дар  бораи  ҳама  чиз  бисёр  чизро  медонам!  Рамон,  ба  ТТ  даҳони  худро  бидеҳ!  Шояд  сирри  садояш  дар  

хамин  бошад.  Ба  шумо  танҳо  лозим  аст,  ки  лабонатонро  садо  диҳед  ва  сахт  зарба  занед.  ”

[саҳифаи  28]

"Садои  маро  боз  дар  куҷо  ҷустуҷӯ  кунем?"

Музи  ва  ТТ  ба  пешвози  Каденс  Снаре-Драм,  аз  оилаи  машҳури  Драм  мераванд.  Каденс  онҳоро  истиқбол  мекунад  ва  мегӯяд:  "Салом,  

ТТ,  ман  Каденс  ҳастам.  Ман  дар  гурӯҳҳои  калон,  гурӯҳҳои  хурд,  марш  ва  рок-гурӯҳҳо  бозӣ  кардам.  Ба  ритми  ман  ва  дӯстонам  гӯш  диҳед».

[саҳифаи  30]

Он  гоҳ  Ава  Хорн  мегӯяд:  "Шумо  садои  худро  меҷӯед?  Сирри  садои  мо  бисёр  ҳаво  ва  даҳон  аст.  Гӯш  кардан…"

Ӯ  мегӯяд:  «Музи,  мо  ба  сатрҳо  будем.  Мо  ба  бодбонҳои  ҳезум  рафтем.  Мо  ба  секцияи  мисй  омадем».
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Музи  хушҳол  шуд,  зеро  дӯсташ  он  чизеро,  ки  ӯ  меҷуст,  пайдо  кардааст...  сирри  садои  ӯро  пайдо  кардааст.  ТТ  дигар  наметарсид.

[саҳифаи  35]

[саҳифаи  37]

ТТ  зарбазанро  гирифта,  мегӯяд:  «Ман  онро  ёфтам.  Ман  садои  худро  ёфтам!”

Сипас  Каденс  ба  як  латукӯби  хурде,  ки  дар  наздикӣ  хобидааст,  ишора  мекунад  ва  мегӯяд:  "Инро  санҷед  ТТ;  он  метавонад  сирри  садои  

шумо  бошад».

Қисмҳои  гуногуни  оркестр  бо  машқ  кардани  қисмҳои  худ  банд  буданд,  аммо  биёед  бубинем,  ки  вақте  ки  мо  ҳамаро  якҷоя  мекунем,  чӣ  

мешавад!

[саҳифаи  36]

Драми  Cadence  snare  мегӯяд,  "Бале,  ТТ,  ва  оё  шумо  медонед,  ки  бисёре  аз  ин  садоҳо  аз  ҷониби  "нотерҳои  олӣ"  мисли  шумо  садо  

медиҳанд?"

Бубинед,  меҳрубон  будан  ба  ҳамаи  мо  кӯмак  мекунад,  ки  якҷоя  бозӣ  кунем  ва  мусиқии  зебо  эҷод  кунем…  новобаста  аз  он  ки  мо  чӣ  қадар  фарқ  

кунем!

Музи  мехоҳад,  ки  шумо  дар  хотир  доред,  вақте  ки  шумо  меҳрубон  ҳастед,  шумо  худро  хуб  ҳис  мекунед,  шахсе,  ки  ба  шумо  меҳрубон  аст,  худро  

хуб  ҳис  мекунад ...  ва  ҳар  касе,  ки  амали  меҳрубонии  шуморо  мебинад,  худро  хуб  ҳис  мекунад.
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